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“The main objective of creating this children’s storybook is to help preserve our language and traditional 
ways. Additionally, First Nations children will be able to self-identify within themselves, whether it be 
from the pictures, and/or words from this story book. Let’s all try to do our part as community members, 
parents, teachers, etc. to educate our younger generation that it’s okay to speak in the same mother 
tongue our ancestors also spoke in. For whatever the reason may be, many children have had little or 
no exposure to the Algonquin language. With that being said, it’s never too late or impossible to create 
resources available for our future leaders.”  — Laurie Decontie, Author

Créer un livre pour enfants en langue algonquine est un rêve qu’elle caressait depuis longtemps afin de 
faire le lien entre notre culture et les traditions des anishinabe. « L’objectif principal de créer un livre pour 
enfants est de préserver notre culture pour les générations futures. En outre, je souhaite que les enfants 
des Premières Nations soient en mesure de s’identifier eux-mêmes  à leur culture que ce soit par les 
illustrations ou les mots contenus dans le livre. Essayons tous de faire notre part en tant que membres de 
nos communautés, ou en tant que parents et enseignants pour montrer à la nouvelle génération qu’il est 
correct de parler la même langue maternelle que nos ancêtres utilisaient. Pour toutes sortes de raisons, 
plusieurs enfants n’ont pas ou très peu d’occasions d’être en contact avec la langue algonquine. Cela 
étant dit, il n’est jamais trop tard ou impossible de créer des ressources qui sont disponibles pour nos 
futurs leaders. »   — Laurie Decontie, auteure

Funding for this book was provided in partnership with The Algonquin Anishinabeg Nation 
Tribal Council and The First Nations Confederacy of Cultural Education Centres.

Le financement pour la réalisation de ce livre a été rendu possible grâce à la collaboration 
du Conseil tribal de la nation algonquine anishinabeg et la Confédération des centres 
éducatifs et culturels des Premières Nations.  
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Cultural Education
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- « C’est samedi aujourd’hui.  
Je dois me rendre à la maison  
de grand-mère, » dit Étoile.

“Today is Saturday.  
I get to visit Grandmother’s  
house today,” says Star.

Nokom manikijigan. Panima niga ija nogom,  
Kitci Mama omigiwamikak ikido Wanagoche.



- « Au revoir maman.   
Au revoir papa. Je vous  
verrai demain, » de dire Étoile.

“Bye Mom.  
Bye Dad. See you  
tomorrow,” says Star.

Minawatc kiga wabamin Mama.  
Minawatc kiga wabamin Papa.  

Kiga wabaminom wabak ikido Wanagoche.



- « Bonjour Étoile !  Aujourd’hui,  
nous allons fabriquer des mocassins, » 
explique grand-mère.
- « Puis-je t’aider ? » demande Étoile.
- « Oui, » répond grand-mère.

“Hi Star! Today we are  
going to make moccasins,”  
says Grandmother.  
“Can I help?” asks Star.  
“Yes,” Grandmother replies.

Kwe Wanagoche! Nogom  
kiga makisinikemin ikido Kitci Mama.

Kiga ki widjiin na? Gwagwedwe Wanagoche.
Ee nakwewajitwa Kitci Mama.



- « Étoile, peux-tu aller chercher  
la peau d’orignal, je te prie ? »  
demande grand-mère.
- « Oui, grand-mère, »  
répond Étoile

“Star, can you get the  
moose hide please?”  
asks Grandmother.
“Yes Grandmother,”  
replies Star.

Wanagoche kiga ki nadjiwina na moso  
packwegin ikido Kitci Mama.

Aode Kitci Mama ikido Wanagoche.



- « C’est le moment de tracer 
le contour de tes pieds, »  
dit grand-mère.

“Time to trace  
your feet Star,” 
says Grandmother.

Misa aja wajagam kisidan kada wakanibiigadewan  
packweginokak ikido Kitci Mama.



- « Quelle couleur aimerais-tu pour tes perles ?  
J’en ai des jaunes, des roses, des bleues, des 
rouges, des vertes, des violettes, des blanches  
et des oranges, » explique grand-mère.
-  « Grand-mère, je les voudrais roses  
et jaunes, s’il te plaît, » dit Étoile.

“What color would you like for  
your beads? I have yellow, pink,  
blue, red, green, purple, white  
and orange,” asks Grandmother.
“Grandmother, I would like pink  
and yellow please,” says Star.

Adi ke inasinasowatc igi migisak? Nanatam osawisiwak, nanatam apisimiskosiwak,  
nanatam ojawackosiwak, nanatam miskosiwak, nanatam ojawackosiwak mimaia  
mijackon kaijinagwagin, nanatam wain mimaia cominabo, nanatam wapisiwak,  

nanatam osawisiwak mimaia kanipiwitc wapimin, ikido Kitci Mama. 
Kitci Mama ninadawendanaban e apisimiskosiwatc  

acitc e osawisiwatc, ikido Wanagoche.



- « Aimerais-tu un dessin de  
fleur sur tes mocassins Étoile ? »  
demande grand-mère.
- « Oui, grand-mère. Hmmm,  
puis-je avoir une, deux, trois,  
quatre, cinq fleurs ? » demande Étoile.

“Would you like a flower design  
on your moccasins Star?”  
says Grandmother.
“Yes, Grandmother.  Hmmm,  
can I have one, two, three,  
four, five flowers?” asks Star.

Kida minwenidan na kidji masinibiigadek?  
Wapigwani  kitasesonigak gwagwedwe Kitci Mama.

O ee Kitci Mama nitagi aian na pejik, nijin, nisin,  
niwin, nanan wabigwanin? ikido Wanagoche.



- « Je vais commencer immédiatement Étoile, 
afin que tu puisses les porter dès ce soir. Il 
commence à faire froid dehors maintenant  
que l’automne est là, » dit grand-mère.
- « Je les porterai tous les soirs,  
grand-mère, » dit Étoile.

“I will start right away Star, so  
you can wear them tonight. It  
is getting cold outside now that  
fall is here,” says Grandmother.
“I will wear them every night  
Grandmother,” says Star.

Niga madjita wibatc nogom  Wanagoche, kidjigi ockakisinean onagocik.  
Aja madji takaia agwadjik, aja mega kada dagwagin ikido Kitci Mama.

Tasonagoc niga pisikanan ni makisinan, ikido Wanagoche.



- « Puis-je aller jouer à la balle dehors,  
grand-mère ? » demande Étoile.
- « Oui, mais il faut nettoyer avant,  
s’il te plaît » souligne grand-mère.
- « Nettoyer, nettoyer, tout le monde  
partout, nettoyer, nettoyer, tout le monde  
doit faire sa part, » chante Étoile.

“Grandmother, can I go play  
ball outside?” asks Star.  
“Yes, but clean up first please,”  
says Grandmother. “Clean up,  
clean up,  everybody everywhere, 
clean up, clean up, everybody  
do your share,” sings Star.

Kitci Mama niga ki odaminonan na agwadjik? kwagwedwe Wanagoche.
Ee, panima abwamaci agwadjik kidji ijaian, kiga sagakinasonan ikido  

Kitci Mama. Sagakinaso  sagakinaso kakina awiagok, sagakinaso  
sagakinaso kakina awiagok, widjiididan nigamo Wanagoche. 



- « C’est fait grand-mère, » dit Étoile.
- « Merci Étoile, » répond grand-mère.

“All done Grandmother,” says Star. 
“Thank you Star,” says Grandmother.

Kitci Mama nit ickwata e sagakinasoan, ikido Wanagoche.
Migwetc Wanagoche ikido Kitci Mama.



- « Entre à l’intérieur pour souper  
Étoile ! » lance grand-mère.
- « D’accord, j’arrive grand-mère, » 
répond Étoile.

“Come inside to eat supper  
Star!” calls Grandmother.
“Ok, I’m coming  
Grandmother,” says Star.

Aja pibidigen aja kiga nibekwe Wanagoche, pibagi Kitci Mama.
Aote aja nibija Kitci Mama, nakwedam Wanagoche.



- « Surprise Étoile ! » dit  
grand-mère en montrant  
ce qu’elle tient dans ses mains.
- « Oh grand-mère, ils sont  
magnifiques. Je les adore !  
Merci, » répond Étoile.

“Surprise Star!” says  
Grandmother showing her 
what she has in her hands. 
“Oh Grandmother, they are  
beautiful. I love them!  
Thank you,” says Star.

O Wanagoche ikido Kitci Mama  
e wabadaiwetc kegoni kadakonak onidjikak.

O Kitci Mama kitci minwacinon, ni kitci sagitonan,  
ni kitci inenidanan makisinan, migwetc ikido Wanagoche.



- « Bienvenue Étoile. Il est maintenant 
temps de te laver les mains avant de 
manger, » dit grand-mère.

“You’re welcome Star. It’s time to  
wash your hands now so we  
can eat,” says Grandmother.

Migwetc Wanagoche aja kiga kisintci  
abwamaci kidji wisinian ikido, Kitci Mama.



- « C’est ainsi que je me lave les 
mains, lave les mains, lave les mains. 
C’est ainsi que je me lave les mains 
à la maison de grand-mère, » chante 
joyeusement Étoile. 

“This is how I wash my  
hands, wash my hands, wash  
my hands. This is how I wash  
my hands, at Grandmother’s  
house,” Star sings happily.

Niga kisintci, niga kisintci, niga kisintci,  
misa niga kisintci, Kitci Mama omigiwamikak,  

e nigamo Wanagoche e minwenidagwak.



- « Mmmm, c’est tellement bon  
grand-mère. Merci ! » dit Étoile.
- « Bienvenue Étoile, » dit grand-mère.
- « J’ai tellement hâte de montrer  
les mocassins que tu m’as fabriqués  
à maman et papa, » dit Étoile.

“Mmmm, this is so good  
Grandmother. Thank you!”  
says Star. “You’re welcome Star,”  
says Grandmother. “I can’t wait to  
show Mom and Dad the moccasins  
you made me,” says Star.

Mmmm kitci minopogwan, migwetc Kitci Mama, ikido Wanagache.
Migwetc Wanagoche, ikido Kitci Mama.

Ni kitci nagasinan kidji wabadaagwa ni Papam, acitc  
ni Mamam, ni makisinan ka ojitoanin, ikido Wanagache.



“Recently, a fluent Algonquin speaker from my 
community shared with me that,  “Our language 
has it’s own life.” I then thought to myself, 
something that’s alive needs nurturing, protection 
and attention. This is what our language needs. 
As of today, we still hunt and fish for our food, 
pick our own medicines, tell our own legends and 
create our own clothing to keep warm. These are 
just a few examples of what makes us who we 
are…PROUD ANISHINABE.”

— Laurie Decontie, Author

« Récemment, un algonquin parlant couramment 
la langue me faisait part de cette réflexion : « 
Notre langue a sa propre vie ». Je me suis dit 
que quelque chose qui est vivant a besoin d’être 
nourrie, d’être protégée et de soins. C’est ce 
dont notre langue a de besoin. À ce jour, nous 
chassons et pêchons encore pour notre nourrir, 
nous cueillons nos propres médecines en forêt, 
nous racontons encore nos légendes et nous 
créons nos propres vêtements pour nous garder 
au chaud. Ce ne sont que quelques exemples 
de ce qui nous fait ce que nous sommes….FIER 
D’ÊTRE ANISHINABE. 

— Laurie Decontie, Auteure
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John Tenasco is an Anishinabe from the Kitigan Zibi reserve near Maniwaki, Quebec.  
He has acquired a B.F.A  from the University of Ottawa (2002) and a D.E.C from 
Heritage College in Fine Arts (1998).  John has had international exposure as some of 
his exhibitions have been in Athens, Greece and Helsinki, Finland. John resides on the 
Kitigan Zibi reserve and is currently teaching art at the Kitigan Zibi Kikinamadinan.

John Tenasco est un anishinabe de la réserve Kitigan Zibi près de Maniwaki au Québec. 
En 1998 il a obtenu un DEC en beaux-arts au Collège Heritage, poursuivant ensuite à 
l’Université d’Ottawa où il décrochait un baccalauréat en beaux-arts en 2002. John a 
acquis une certaine renommée internationale alors que certaines de ses œuvres ont fait 
l’objet d’expositions à Athènes en Grèce, et à Helsinki et en Finlande. John habite sur la 
réserve Kitigan Zibi où il enseigne actuellement l’art à l’école Kikinamadinan. 
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Laurie Decontie is an Algonquin from the Kitigan Zibi Anishinabeg First Nation Reserve. 
(Located near the town of Maniwaki, Quebec) She is a proud mother to her two children; 
Gavin & Alyssa. In 2002, Laurie graduated from Algonquin College with an Early 
Childhood Education diploma. Ms. Decontie worked for approximately eight years as 
an Educator at the Wazason Daycare in her community. It has always been a dream 
of hers to create a children’s story book involving Algonquin language, linking together 
the culture and traditions of Anishinabe people. Presently, Laurie is the Curriculum 
Developer at The Algonquin Anishinabeg Nation Tribal Council. 

Laurie Decontie est une algonquine membre de la Première Nation de Kitigan Zibi 
Anishinabeg près de Maniwaki au Québec. Fière maman de deux enfants, Gavin 
et Alyssa, Laurie a obtenu un diplôme en éducation de la petite enfance du Collège 
Algonquin en 2002. Elle a travaillé pendant huit ans comme éducatrice au Centre de 
la petite enfance Wazason dans sa communauté. Elle a toujours rêvé de créer un livre 
d’histoire pour enfants en langue algonquine, afin de faire le lien entre la culture et les 
traditions du peuple Anishinabe. Laurie est actuellement conceptrice de programmes en 
éducation pour le Conseil tribal de la nation algonquine anishinabeg.
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Author / Auteure
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